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
 is the additive use of the postpositive conjunction DE, meaning “and” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: was.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the past state of being.


The active voice indicates that Jacob’s well produced the state of being where it was.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact

Then we have the adverb of place EKEI, meaning “there,” followed by the nominative subject from the feminine singular noun PĒGĒ, which means “well, spring, or fountain.”  With this we have the possessive genitive from the masculine singular article and proper noun IAKWB, meaning “Jacob’s.”
“and Jacob’s well was there.”
 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Then we have the nominative masculine singular perfect active participle from the verb KOPIAW, which means “to be tired, weary.”

The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the existing state as a result of a past action.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is causal, meaning “because He was wearied.”

This is followed by the preposition EK plus the ablative of cause from the feminine singular article, used as a personal pronoun (“His”) and noun HODOIPORIA, which means “because of or from His journey.”
  This can also be translated “as a result of His journey.”

“Therefore Jesus, because He was wearied from His journey,”
 is the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb KATHEZOMAI, which means “to sit.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what was continuing in the past.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adverb of manner HOUTWS, normally meaning “thus, so, in this manner,” but here it is used “to the exclusion of other considerations, meaning: without further ado, just, simply: Jn 4:6; 13:25.”

 followed by the preposition EPI plus the locative of place from the feminine singular article and noun PĒGĒ, meaning “by or at the spring, fountain, or well.”

“was just sitting by the well.”

 is the predicate nominative from the feminine singular noun HWRA, meaning “hour.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: it was.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the past state of being.


The active voice indicates that the situation of time produced the state of being what it was.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the adverbial use of the conjunction HWS, meaning “about” with the predicate nominative from the feminine singular ordinal HEKTĒ, which means “the sixth.”

“It was about the sixth hour.”
Jn 4:6 corrected translation
“and Jacob’s well was there.  Therefore, Jesus, because He was wearied from His journey, was just sitting by the well.  It was about the sixth hour.”
Explanation:
1.  “and Jacob’s well was there.”

a.  This clause belongs to the previous sentence and should not have been a part of this verse.  The verse breaks in translations are not inspired.  The entire sentence reads: “Therefore He came to a city of Samaria called Sychar, near the piece of land, which Jacob gave to his son Joseph; and Jacob’s well was there.”

b.  This statement adds another item to help John’s readers (and us) understand the location of Sychar in Samaria.  The city of Sychar was very close to Jacob’s well.

c.  Jacob’s well “is one of the few sites in Palestine about which there is no dispute. It was dug by Jacob, and hence its name, in the “parcel of ground” which he purchased from the sons of Hamor (Gen 33:19).  It still exists, but although after copious rains it contains a little water, it is now usually quite dry.  It is about 9 feet in diameter and about 75 feet in depth, though in ancient times it was no doubt much deeper, probably twice as deep.  The digging of such a well must have been a very laborious and costly undertaking.”

2.  “Therefore, Jesus, because He was wearied from His journey,”

a.  The journey of Jesus from either north of Jerusalem or near Jericho on the Jordan River was at least thirty miles.  Even if Jesus were farther north along the Jordan River His journey would have been no less than twenty miles, since the closest point of the Jordan River to the vicinity of Schechem or Sychar is twenty miles.  Therefore, it is no wonder that Jesus and His disciples were tired from the journey.  Remember that they were not walking over paved highways that cut through the hills.  They had to go up and down the hills or around them.  This wasn’t a stroll in the park.

b.  The word “wearied” is important because it confirms the true humanity of Jesus.  He had a real physical body that was capable of becoming tired and even exhausted.  And the fact He had no sin nature didn’t keep His perfect physical body from becoming weary.

c.  Note the use of the name “Jesus,” which is always used for the humanity of Christ.  John is clearly pointing to the fact of the true humanity of Jesus in this statement.
3.  “was just sitting by the well.”

a.  Having arrived at Jacob’s well just outside the city of Sychar, Jesus was just sitting by the well and waiting.  What was He waiting for?  He was waiting for one of the women of the city to come and draw water, so He could ask her for a drink.  He had no means of drawing the water from the well; otherwise, He would have already done so.  There was probably not a rope and bucket left at the well for people to use, since it could accidentally be dropped in the well.  So people probably brought their own rope and bucket to draw water.  Jesus didn’t carry a rope and bucket with Him everywhere He went.

b.  We need not assume that Jesus needed to use His omniscience to discern that a potential believer was coming to the well to draw water and He could evangelize her.  That is reading too much into the passage.  All we know for certain is that Jesus was led there by the Holy Spirit and the opportunity for evangelism presented itself.

c.  Jesus was not alone at the well.  His disciples were with Him.  So when He does ask for a drink, He is not only asking for Himself, but for them also.

4.  “It was about the sixth hour.”

a.  There are two opinions regarding this statement.  Was John using Jewish time, which began at sunup (6 a.m.), which means the sixth hour was noon?  Or was John calculating from midnight (Roman time) and it was 6 a.m. (this is very unlikely, since this group of Jews would not walk through Samaria at night) or noon, which means the sixth hour was 6 p.m.?


(1)  Those who say John was using Jewish time and that the 6th hour was noon are: The Theological Dictionary of the NT;
 the International Standard Bible Encyclopedia;
 A.T. Robertson;  Luke in Acts 10:9, who says that Peter went up on the rooftop of the house to pray about the 6th hour, which was noon in that story; John in Jn 19:14, John tells us that it was the 6th hour (noon) when the crucifixion of Jesus began; The New Manners and Customs of Bible Times; The New Bible Dictionary;
 MacArthur;
 “The ‘sixth hour’ normally means noon; thus Jesus and the disciples had been journeying for perhaps six hours.  (According to another system of time reckoning, less likely here, ‘sixth hour’ would mean 6 p.m.—cf. Jn 19:14 [which refers to noon when compared with Mt 25:45]—in which case Jesus and his disciples would be ready to settle down for the night and lodge there).  The local women would not come to draw water in the midday heat, but this woman had to do so, because she had to come alone;”
 Nicoll; Gaebelein; Whitacre; Godet; Lenski.


(2)  Those who say John is using Roman time and that the 6th hour was 6 p.m. include: Mills, “sixth hour = 6 p.m. (John uses Roman time—compare John 19:14 with Mark 15:1, 33—but the other Gospels use Jewish time);”
 and Westcott.

b.  The point John is making here is that it was not the normal time, when the women of the city would come to draw water.  Normally the women came in groups in the late afternoon or early evening to draw water. This woman came alone to the well and it may have had something to do with the fact she had had so many husbands.  Whether Jesus arrived at noon or at 6 p.m. there was still enough time for the events that are described to take place.  But the fact that Jesus sends His disciples into the city to buy food (verse 8) probably indicates that this is noon rather than the evening.  If it were evening, Jesus would have sent them to look for food and lodging for the night.

c.  If, in fact, it was noon, when Jesus and His disciples arrived at Jacob’s well, then by walking at a fast clip of three miles per hour, they probably covered 18-20 miles that morning.  If it was 6 p.m. when they arrived at the well, then they may have been walking all day at 2.5-3.0 miles per hour and covered 25-30 miles distance.  If it was noon, and there was no positive response to the message of the gospel, Jesus could continue on for the rest of the day to Galilee.  If there was positive response to the gospel message, then Jesus and the disciples could stay there for the night, which they ended up doing for not one but two days.
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